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CAPITULO III  

PROCEDIMIENTO 

Artículo 39 
1. Los idiomas oficiales de la Corte 

serán el francés y el inglés. Si las partes 
acordaren que el procedimiento se siga en 
francés, la sentencia se pronunciará en este 
idioma. Si acordaren que el procedimiento 
se siga en inglés, en este idioma se pronun- 
ciará la sentencia. 

2. A falta de acuerdo respecto del idio- 
ma que ha dé usarse, cada parte podrá 
presentar sus alegatos en el que prefiera, y 
la Corte dictará la sentencia en francés y en 
inglés. En tal caso, la Corte determinará al 
mismo tiempo cuál de los dos textos hará fe. 

3. Si lo solicitare una de las partes, la 
Corte la autorizará para usar cualquier idioma 
que no sea ni el francés ni el inglés. 

Artículo 40 
1. Los negocios serán incoados ante la 

Corte, según el caso, mediante notificación 
del compromiso o mediante solicitud escrita 
dirigida al Secretario. En ambos casos se 
indicarán el objeto de la controversia y las 
partes. ; 

2. El Secretario comunicará inmediate- 
mente la solicitud a todos los interesados. 

3. El Secretario notificará también a 
los Miembros de las Naciones Unidas por 
conducto del Secretario General; así como 
a los otros Estados con derecho a comparecer 
ante la Corte. 

Articulo 41 
1. La Corte tendrá facultad para indi- 

car, si considera que las circunstancias así lo 
exigen, las medidas provisionales que deban 
tomarse para resguardar los derechos de 
cada una de las partes. 

2. Mientras se pronuncia el fallo, se 
notificarán inmediatamente a las partes, y al 
Consejo de Seguridad las medidas indicadas. 

KAPITEL III  

RETSFORHANDLING 

Artikel 39. 
1. Domstolens officielle Sprog er Fransk 

og Engelsk. Hvis Parterne er enige om, at 
hele Retsforhandlingen skal finde Sted paa 
Fransk, skal Dommen afsiges paa dette 
Sprog. Hvis Parterne er enige om, at hele 
Retsforhandlingen skal finde Sted paa En- 
gelsk, skal Dommen afsiges paa dette 
Sprog. 

2. I Mangel af en Overenskomst, der 
fastsætter det Sprog, som skal benyttes, 
kan Parterne i deres mundtlige Indlæg fot 
Domstolen anvende det, af de to Sprog, 
som, de foretrækker, og Domstolens Ken- 
delse skal da afsiges paa Fransk og paa 
Engelsk. I dette Tilfælde skal Domstolen 
samtidig angive, hvilken af de to Tekster, 
der skal anses som den autentiske. 

3. Domstolen skal paa enhver Parts 
Anmodning tillade, at den paagældende Part 
anvender et andet Sprog end det franske eller 
engelske. 

Artikel 40. 
1. Sagerne indbringes for Domstolen 

henholdsvis, ved Forelæggelse af en særlig 
Overenskomst eller ved en Anmodning, som 
er rettet til Retsskriveren; i begge Tilfælde 
skal Stridens Genstand og Sagens Parter 
angives. 

2. Retsskriveren giver ufortøvet Med- 
delelse om Anmodningen til alle, hvem den 
angaar. , , 

3. Han underretter ligeledes Medlem- 
merne af de Forenede Nationer derom gen- 
nem Generalsekretæren saavelsom de andre 
Stater, der er berettigede til at møde for 
Domstolen. 

Artikel 41. 
1. Hvis Domstolen mener, at Omstæn- 

dighederne kræver det, skal den have Ret 
til at angive, hvilke foreløbige Forholds- 
regler der bør tages for at bevare den ene 
eller den anden Parts Rettigheder. 

2. Indtil den endelige Dom er afsagt, 
skal Meddelelse om disse Forholdsregler 
ufortøvet gives , Parterne og Sikkerheds.. 
raadet. 


